LEIBOLD & AMANN
A \\ %

@ PRAZISIONSTECHNIK

Magna PTSpA Delivery note | t‘_: : "‘t\., ' ;

Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO BA Number/date
Unloading point: 14249 81019236 / 25.02.2026
PO number/date
550004767901 / 24.02.2026
Order number/date
30002608 /07.02.2025 .
KUEHNELN AGEL s.rl. | Your customerno. Our vendor number
e .. - ViadesGiowslul, snc 270026 Modugno (BA) | 505 91026913

. Contact .
Bianca Meissner
07426 9623994
Bianca.Meissner@leiboldundamann.com

Shipment details E “Ticovuth cog/ri ra di

Vetiic. su b 1 : uBntity’”
Terms of delivery
FCA

Weights (gross/total) - Volumes - Selections go&k{% Q-)C,(-LIC_\

Gross weight 16,5 KG Netweight 13,8 KG

Feddedededede e e dedededodod e i e deledobededede e b e b dei A ek dede e Aok ko ek b e dededek ke

Item Material Quantity Weight
Description
000010 5050002-000 0,0

Paositioning Dowel
Kundenartikelnummer M0169278
Index 01/26.11.2024
900001  Batch 1000151928 4.600 PC 13,8 KG
Packaging: 1 x KLT 43156 lilablau ( &4 3600 ST )
Packaging: 1 x KLT 4315 lilablau ( @ 1000 ST )

900002 8000052 2 (davonleer:0) PC - 2,6 KG
KLT 43156
900003 7000040 2 (davonleer:0) PC 0,1 KG

VCI-Seitenfaltenbeutel 430/320x500x0,08

In the event of delivery damage or any deviations from the condition of the goods handed over to the carrier, Leibold &
Amann GmbH u. Co. KG must be informed immediately. If the damage is not reported in a timely manner, the transport
company bears the entire costs incurred.

According to the REACH Regulation (EC) No 1907/2006 article 33 we like to inform you that product-specific
congcentration of more than 0.1% on ECHA candidate list "SVHC substances" to Lead (7439-92-1 lead) can be included
according to customer-specific raw material guidelines.

Warranty regarding the specific conservation timeframe will only be given in unopened condition.

Lelbold & Amann GmbH u. Co. KG Persdnlich haftende Gesellschafterin; Bankkonten:
Talstr. 19, 78669 Wellandingen Leibold & Amann Verwaltungs GmbH Krelss%arkasse Rottweil (BLZ 642 500 40? 104717
Telefon: 149 742 Sitz: Wellendingen-Wilflingen 425 0040 0000 1 BIC: SOLADES1RWL
Telefax +49 7428 9623 40 Reg -Gericht: Stuttgart HRB 470311 Deutsche Bank AG Villingen (BLZ 694 700 39) 502¢ 380

rnet: www.LeiboldundAmann.com ochtsform: Kommanditgesellschaft IBAN: DESS 6947 0039 0050 2880 Q0 - BIC: 694
E Mall infe Le]bo]dundAmann com Sltz Wellendingen-Witflify ?(A Baden-Wiirttembergische Bank Stutt art BLZ 600 501 01 8649157
USt-IdNr. DE142810000 Reg.-Gericht: Stuttgart HRA 470871 IBAN: DE27 6005 0701 0008 6491 57 - BIC: SOLADEST6E00



Magna PT Sp.A
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNQO BA

LEIBOLD & AMANN
v

PRAZISIONSTECHNIK
Doc. no./date Page
81019236/03.03.2026 2

Warranty is excluded for corrosion due to opened or damaged packages as well as inappropriate handling or storage.

eibold & Amann GmbH u. Co. KG
Talstr 19, 78669 Wellendingen
Telsfon: +49 7426 9623-0
Telefax: +49 7426 9623-40
Internet; www.LeiboldundAmann.com
E-Mail: info@L eiboldundAmann.com
USt-1dNr. DE142810000

Personlich haftende Gesellschafterin;
Leibold & Amann Verwaltungs GmbH
Sitz: Wellendingen-Wilflin F?B
Reg.-Gericht; Stuttgart HRB 470311
Rechtsform: Kommanditgesellschaft
Sitz Wellendlngen-WﬂﬂmaAn
Reg.-Gericht: Stuttgart HRA 470871

Bankkont
Kreiss| arkasse Rottweil (BLZ 642 500 40? 104717
IBAN: DE45 6

Deu

IBAN
Baden-Wirttember:
IBAN: DE27 6005

0040 0000 1047 17 - B

IC E;EU

ische Bank Stutt art BLZ 600 501 01

101 0008 6491 5

- BIC: SOLADESTE00

C SOLADES1RWL

586491 57
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LEIBOLD & AMANN
v

mann GmbH u. Co. KG - Talstr. 19 - 78669 Wellendingen PRAZISIONSTECHNIK
Forwarder/Distributor Supplier code 91 0 2691 3 Freight order number

'

LEibOId & Amann GmbH & co' KG Sender no. at shipping carrier
Daimlerstrasse 8 Bill of Lading

78669 Wellendingen-Wilflingen Date Relation-no.
Loading point 1000 / Dispostelle L&A 25.02.2026
Shipping carrier Carrler-no. 2921
Tracking no. 102380 b?m express logistik GmbH
Reclplent S uttgarter Stralle 59

Magna PT S.p.A
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO BA

74321 Bietigheim-Bissingen

phone 07142 37527-99 Fax

Bordero-Ifrefght list no.

i 1
Deliveryiunloading potnt Sender comment for the shipping carrler:

14249 collection times 7:00 am - 4:00 pm
Date of arrival: . Plckup time:
Slgn and number. Quantity Packaging SF Contents Average Gross welght
Dellvery note ‘ loading kg ;]
81019236 2 KLT 4315uwBM |0 |metal parts
40/30/15 CM

%=L 5.l

RS-0
A Tsdugng (BA)

Viadel Cio iy, oo

26

“Ricew Nva (i
verifica wu A7
Total: 2 Volume cdmil.oading metres Tt‘;t’al: 16
angerous goods - classiflcation Dangerous goods - label
Terms of delivery Value of goods for SVSIRVS Cargo Insurance to be provided by Carriage forward
forwarding agent €
C
Attachments Customer order no. 5500047 6790 Account
Means of transp. no.
Note: Load securing corresponds to the applicable | | . ... gfg %E’ Fa g
. My tar o e ,
regulations Shipping modo Truck - . o Sﬁﬂﬂm&
! " /{"\'_. SIP-'
Acknowledgement of recalpt of the consignes: '”*"'*‘Qno (BAJ

Shipmeant above arrived completely and .13 q?og_‘c‘or}_?ﬂ%n

¢,
. N (L
Company stamplslgna‘ﬁ@rmh_,\ RN
TR wne Y S g oaf
Driver's confirmation of recelpt: The shipment contains Hems sﬁé’ﬁpeﬁjﬂ@&ﬁ:} & Forwatder hs;
Euro flat pallets(FP) Euro-flat-pallets{FP} quaﬁﬁté”
Shipment above accepted completely and in good condition
Euro-mesh- Euro-mesh-
DatelTime Slgnature
' ' ' Goods recipient *
RO sepercoc |0 AN A =
Lelbold & Amann GmbH u. Co. KG Individually liable associate: Banking account:
78669 Wellendingen-Wilflingen Leibold & Amann Verwaltungs GmbH Kreissparkasse Rottweil {BLZ 6§42 500 40) 104717
Telefon: +49 7426 9623-0 Sitz: Wellendingen-Wiiflingen IBAN: DE45 6425 0040 0000 1047 17 - BIC: SOLADES1RWL
Telefax: +49 7426 9623-40 Reg.-Gericht: Stuttgart HRB 470311 Deutsche Bank AG Villingen (BLZ 694 700 39) 502880
Internet: www.LeiboldundAmann.com Rechtsform: Kommanditgesellschaft IBAN: DE55 6947 0039 0050 2880 00 - BIC: DEUTDEGF694
E-Mail: info@LeiboldundAmann.com Sitz Wellendingen-Wilflingen Baden-Wiirttembergische Bank Stuttgart (BLZ 600 501 01) 8649157

USt-IdNr. DE142810000 Reg.-Gericht: Stutigart HRA 470871 IBAN: DE27 6005 0101 0008 6491 57 - BIC: SOLADEST600



Les parties encadrées de lignes grasses.
doivent étre remplis pas |e fransporteur,

Die mit felt gedrucklen Linien eingerahmten Rubri-
ken missen vom FrachtiGhrer ausgefiilt werden.

115 g 21-22

pon-

lir sous la res
sabllité de I'expéditeur.

antwortung des Absenders.

Auszulilllen unter der Ver-
Arel

ADR 2009
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info@paperxpert.de
www.paperxpert.de

XPERT

Foper
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D-74321 Bietigh .-Bissingen

logistik www.bgm-express.com

gegenteiligen Abmachung den Bestim-

mungsn des Ubelemkommens Ober den

Sllaﬂengmewerkehr (CMH]

toute clause contraire, 4 la Con-
venticn relativa au conlrat de trans-
port intemational ds marchandises
par route (CMR),

wei = Exemplar fir Auftraggeber  blanc = Exemplaire pour commettant wit = Exemplaar voor lasigever blanco = Essemplare per committente white = Copy for orderer hvid = Exemplar for ordregiver
rosa = Exemplar filr Absender rose =Exemplaire de 'expéditeur rose = Exemplaar voor afzender rosa = Essemplale per mittente pink = Copy lor sender rosa = Exemplar for alsender
blau = Exemplar fir Empféinger Bleu = Exemplalre du destinataire blay = voOr gt blu  =E per blue = Copy for consignee blaa = Exemplar for modtager
griln = Exemplar far Frachifihrer  vert = Exemplalre du transporteur groen = Exemplaar voor vervoerder verde =Essemplare per transpertatora  green = Copy lor carier gron = Exemplar for befordrer
.
1 exbsgs_?er (Name, Adnschrlﬂ. Land)
itour {nom, adresse, pays
pédilaus nom, adjosse, pays) INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE YOITURE
INTERNATIONAL
Stuttgarter straBe 59 Diese Betérderung unterliegl tretz slner Ce ast soumis, it

Empianger (Name, Anschritt, Land)
Destinataire {(nom, adresse, pays)

2

\/\'0‘ 0‘?/‘\ (f(

16

Ha@m PT {pA

(T 30026 Mods a

(QW.‘MI‘L{:

Frachtithrer (Name, Anschrift, Land)
Transporteur (nom, adressa, pays)

Auslieferungson des Gutes

3

Lieu prévu pour la llvralson de la marchandise

- 17

Datum/Date

omies Mo d,ien
LandPays | 4 Al ’\)
Ort U Tag der Ubernahme des Gutes
Lisu § riga en charge de Ia marchandise

Nachfolgende Frashifihrer (Nama, Ansshrift, Land)
Transporteurs successifs (nom, acresse, pays)

18

5 Beigefigte Dokumente
Documents annaxés

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfilhrer
Réserves et observations des transporteurs

Kennzeichen u. Nummem Anzahl der Packsliicke Art der Verpackung Offiz. Benennung 1. d. Beldrderung* i icht in kg Umtang in m*
6 Marques ot numéros Nombre das colis Meods d’ 1l 9 Désignation offi C%elle de transport” 10 No statistique 1 1 Poids brut, kg 12 Cunagg m
7 Ao 14 A\e/
UN-Nummer, Ben. Gelahrzettelmuster-Nr. | Verp,-Gruppe Tunnelbeschrinkungscoda 1 9 Zu zahlen vom: Absender wanmng Empianger
Numéro UN s. N9 Numéro d’etiquette Grouga Caode do restriction A payet pat: L'expéditeur Monnaie Le Destinataire
Nom d'emballage en tunnels Fracht
UN voit No8 Prix de transport
ErmaBigungen
Réductions
1 3 Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Benandlun%) Sondervarschriften Zwischensumme
Ir de l'axpédi douanléres et aulres) Prescriptions particulléres Solde
Zuschldge
Suppléments
Nebengeblhren
Frals accessoires
Sonstiges
Divers +
2Zu zahlende Gesamt-
LI N el T

14 7 2

Frachtzahlungsanweisungen
15 Feingn

20 &

Basondere Verelnbarungen
particulidres

ription

Frel
Franco

TAGH oS Er "/./’"\V BULCL S, Tole
—Viageir / 3w [

& Madugno (BA)

Unfrei
Non Franeo

21

Ausgefartigt .
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Stuttgarter Stralle 5

D-74321 Bietigh.-Biskingen

VEIrxics

C7D.2005 B
>zfva dl

!An ars

4 Untecsehriftan - terschrift und Stempe! des FrachtiGhrers Unterschrift und Stémpe} des Emp
(Signatura et imbre de l'axp 9cﬂ' ur) \W.'W.bgm express.c gnature et limbra dﬂeiransponeur) {Signatura et timbre du dasnnalaire)
Angabi Ermittlung dar Entfernun N ) )
25 m.FerS.?zE‘;’e,;L“nga“n" 9 der Erriermurg Paletten-Absender - Expéditeur des palettes Paletten-Empfanger - Destinataire des palettes
von bis km = -
n Kein
Art Anzahl ‘IK:'fasch Tausch | Art Anzahl | Tasch | Tausch
Euro-Palette Euro-Palette
Gitterbox-Palette Gitterbox-Palette
Einfach-Palette Einfach-Palette
26 Vertragspartner dos Frachiflhrers
Bestatigung des EmptangersCatum/Unterschrift Bestatigung des Fahrers/DatumvUnterschrift
27 Amtliches Kennzeichen Nutzlast in kg -
Kiz
Anhanger ‘
Benutzte Gen.-Nr. [ ] National [ Bilateral [JeG [ JCEMT

NN :u2qaBinzue sugny Jop 6(19Z UaIMB| 29 U1 15| WAIND usuayRIes 1eg .
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Sonstige Verelnbarungen/ Conventions particulléres / Speclale overeenkomsten/ Convenzionl particolarl / Speclal agreements/ Saerlige aftaler

s

NEDERLANDS TEKST

y

. Afzender (naam, adres, land)
. Geadresseerde (naam, adres,
land)

no

[

. Plaats (bestemd) voor de
aflevering der goederen

Plaats
Land
4. Plaats en detum van inontvangst-
neming der goederen
Plaats
Land
Datum
5. Bijegvoegde documenten
6. Merken en nummers
7. Aantal colli
8. Wijze van verpakking
9. Juiste vervoersnaam *

10. Statistisch nummer
11. Bruto-gewicht in kg
12, Volume in m?

13. Instructies afzender (douvane- en
andere formaliteiten)
Speciale voorschriften

14. Remboursement

15. Frankeringsvoorschrift
Franco
Niet franco

18. Vervoerder (naam, adres, land)

17. Opvolgende vervoerdes (naam,
adres, land)

18. Voorbehould en opmerkingen van
de verveerder

19. Te betalen door: Afzender, Geld-‘

soort, Geadresseerde
Vrachtprijs

Kontingen

Saldo

Supplementen
Bijkomende kosten
Verscheidene

Totaal te betalen

20. Speciale overeenkomsten

21. Opgemaakt te............ [+ - ——

22. Handtekening en stempel van de
afzender

23. Handtekening en stempel van de
vervoerder

24. Ontvangst goederen
de........

~

Datum
Handtekening

geadresseer
In te vullen onder verantwoordelijk-
heid van de afzender 1-15 imbegre-
pen en 21+22, De dik omliinde vakken
moeten ingevuld worden door de ver-
voerder.

gmé'rims'igr"ﬁpel van de
G}

* Bij gevaarlijke goederen moet in de
laatste regel van de rubriek het navol-
gende worden aangegeven: UN-num-
mer, nummer van het vervoersdocu-
ment en verpakkingsgroep. Zie voor
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-
giil‘: d;:cumenlaﬁe van ADR deel
4.1.1.1.

TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditore (Noms, Indirizzo,
Nazione)
2. Destinatario (Nome, Indirizzo,
Nazione)
3. Luogo previsto per la consegna
della merce
Luogo
Nazione
4. Luogo e data del ritiro della
merce
Luogo
Nazione
Date
5. Documenti allegati
6. Marche.e numer]
7. Numero dei colli "
8. Tipo di imballaggio
9. Designazione ufficiale di trasporto *
10. Numero statistica
11. Peso Lordo
12, Cubaggio m?
13. Istruzioni dello speditore
formalitd doganali ed altre)
isposizioni speclali
14. Rimborso
15. Prescrizione di affrancazione
Porto franco
Porto assegnato
16. Trasportatore (Nome, Indirizzo,
Nazione)
17. Trasportatori successivi (Nome,
Indirizzo, Nazione)
18. Riserve ed osservazioni dei
trasportatori
19. Da Pagare: Lo speditore, Moneta,
Il destinatario
Prezzo del trasporto
Riduzioni
Totale
Spese supplementar]
Spese accessorle
Varie
-Totale da pagare
20. Convenzioni particolari
21. Redatto a il
22, Firma e timbro dello speditore
23. Firma e timbro del trasportatore

24, Iﬁlicevimento merce data

Firma e timbro del destinataria
A riempire sulla responsibilitd del
speditore 1-15 compreso e 21-22. Le
parti tracclate in grassetto devono
essere riempite dal trasportatore.

* Per merci pericolose, nell'ultima riga
deila rubrica & necessario specificare;
il numero UN, il numero di modello del
foglio di pericolo ed il gruppo di imbal-
laggio. Merci di classe 1 e 7: si veda la
documentazione speciale ADR parte
5.4.1.1.1.
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ENGLISH TRANSLATION

. Sender (name, address, country)

. Consignee (name, address,
country)

. Place of delivery of the goods
Place

w [

Country

4, Place and date of taking over of
the goods Place
Place
Country
Date

5. Annexed documents

6. Marks and Nos

7. Number of packages

8. Method of packing

9. Official transport designation *
10. Statistical number
11. Gross weight in kg
12. Volume in m3

13. Sender's insfructions (Customs
and other formalities)
Special regulations

14. Reimbursement

15. Directions as to freight payment
Freight pald
Freight to be paid

16. Garrier (name, address, country)

17. Successive carriers (name,
address, country)

18. Carrier’s reservations and
observations

19. To be paid by: Sender, Currency,
Consignee
Carriage charges
Reductions
Balance
Supplem. charges
Other charges
Miscellaneous
Total to be paid

20. Special agreements W

21. Established in....

22, Signature and stamp of the’sender

23. Signature and stamp of the carrier

24, Goods received Date
on

'

Signature and stamp of the
consignee
To be completed on the sender's
responsability 1-15 including 21+22.
The spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carrier.

*Incase of dangerous goods mention on
the last line of the column the UN
number, label number and Packing
GrouP. Goods from class 1 and 7: see
speclial Documentation demands in
ADR, Part 5.4.1.1.1.

;R 1 Udferdiget 4 Tah don i,
- . +22. Afsenders.underskrift 0g.stempel

DANSK OVERSAETTELSE

1. Afsender (navn, adrasse, land)
2. Modtager (navn, adresse, land)
3. Vardens leveringssted

te

land

4. Sted for varens overtagelse
sted
land
dato
5. Vedlagte dokumenter
6. Maerke og nr,
7. Antal colli
8. Emballeringsméde
9. officielle godsbetegnelse *
10. Statistik nr.
11. Bruttoveegt | kg
12, Rumfang i m3
13. Afsenders instruktioner (told- og
andre formaliteter) Saerregler
14. Betaling ved leveringen
15. Instryktioner vedrarende
betalingen for transporten
Franko
Ufranko
16. Transportar (navn, adresse, land)
17. Efterfolgende transporter (navn,
adresse, land)
18. Transportarens forbehold og
bemsearkninger
19. At betale af: afsender, mont,
modtager
Pragtumkostninger
Fradrag
Saldo
Tilleeg
Ekstra omkostninger

Diverse
| alt at betale

20. Serlige aftaler

23. Transportorefis undarskrift og
stempel

24. dGodset modtaget dato
[= 15 PR RSRR

Modtagerens underskrift og
stempel

Nr. 1-15 incl. samt 21 0%22 udfyldes

p& afsendersns ansvar. De rubrikker,

der er indrammet med optrukne linier,

udfyldes af transportaren.

* Ved farligt gods skal der I rubrikkens
sidste linje” angives: FN-nummer,
Fareseddelmensternummer og pakke-
gruppe. For gods af klasse 1 og 7 se
s@mrdokumentation ADR del 5.4.1.1.1.



